Nicole Nau, Adam Mickiewicz University in Poznan
Clause combining in spoken Latgalian

Grammar of non-standard varieties in the East of the Circum-Baltic area. Tartu, 1-3 February 2018.

1. Dialects and spoken language

2. Clause combining in spontaneous spoken language (vs. standard written language)
3. Dataand method

4. Types of (adverbial) clause combining found in the material and their characteristics
5. The connective ka — multifunctional, polysemous, or vague?

4. Types of adverbial clause combining
4.1 No lexical connective

e What makes two clauses combined? (What makes a construction?) Sample 1
e Adverbial clauses with participles and converbs. Sample 2, (g), Sample 3, (g), Sample 12, (a)

4.2 Connective in the adverbial clause

e Simple (monomorphemic) and complex connectives (see table below)

e Position of the adverbial clause: preferences

e Word order within the adverbial clause (see Sample 4, line (c), Sample 5, line (k))
e Prosodic features

e Scope of the connective and the adverbial clause

Connectives (“adverbial subordinators”) found in the investigated material

relation simple (phonetic variants in brackets) complex
various ka ‘that’, ‘if’, ‘when’, ‘as, because’, ... -
kai (kei, kuo, ka) ‘when’, ‘as’, ‘how’, ...
temporal kod ‘when’ péc tam ka ‘after’
cikam, kamer ‘as long as’, ‘until’, ‘while’ tod kod ‘when’
conditional ja, jesli ‘if’ -
causal jo (juo, ju) “for’ diel tuo ka(m), par ti ka ‘because, for’

par cik ‘since’
tai kai ‘as, since’

concessive - kaut gon, lai gon ‘although’
lai i, lai jou ‘although, even if’
kodi ‘although’

purpose kab, lai ‘in order to’ -

4.3 Connective in the adverbial clause and correlative element in another clause

e Correlative constructions of the type k- + t- (see table below). Sample 6, lines r-s;
e Position of the t-clause. Samples 7 and 8.

e t-clauses without k-clauses. Sample 9.

e From correlate to complex connective: tod kod. Sample 10.

e Other types of correlative constructions

connective in the adverbial clause correlative marker
ka ‘wher’, ‘if’, ‘as’ to (ta) PARTICLE
tod (tad) ‘then’
tareiz, talaik ‘at that time’
kai (kei, kuo, ka) ‘when’, ‘as’, ‘as soon as’ tai (tuo, ta) ‘such’
tiuleit ‘at once’
kod ‘when’ tod ‘then’
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5. The connective ka — multifunctional, polysemous, or vague?

Adverbial clauses with ka:

e most often temporal (‘when’) and/or conditional (‘if’), sometimes causal, or “temporal-causal”

e more often preceding than following the connected clause

¢ when following, “after-thought”, ex. (1), (2) third line

e may be preceded by coordinator (‘and’, ‘but’) and particles

e often with a correlating t-element

e separate intonation unit

e elements in focus may appear before the connective; ex. (3), Sample 4 line (¢)

= ka as an adverbial subordinator behaves like other simple adverbial subordinators

= ka is semantically vague (rather than polysemous)

(1)  tuodu katlini tisi es iraudzeju TKriveja;
such.ACC.SG  pOt.DEM.ACC.SG just  1SG.NOM discover.psT.1SG  Russia.LOC.SG
ka  bejam ekskurseja  kaut kur ti  Novgorodas apgabala.

KA  be.psT.iPL  tour.LOC.SG somewhere  PTC Novgorod.GEN.SG  district.LOC.SG
‘I saw exactly such a pot in Russia / when we were on a guided tour somewhere in Novgorod district’

2) a ka Uobelovas azars nasola kuo  spidzels—
but KA Uobelova.CEN.sG lake.NOM.SG  freeze.psT.3 as Mirror.NOM.SG
ta talaik spieloam iz azara;

TA  that_time  play.psT.iPL  on lake.GEN.SG

ka  nabea vilnens;

KA  NEG.be.PsT.3  waved(?).NOM.SG.M

‘but when Uobelova’s lake was frozen like a mirror / then we played (hockey) on the lake / when/if
there were no waves’

(3) KUTI ka  biji— labuok  naej pi  bitem;
cowshed.LOC.SG KA be.PST.2sG better =~ NEG.g0.PRS.2SG to  bee.DAT.PL
‘when/if you were in the cowshed [ you better don’t go to the bees’

(4) i ka es naspatu struoduot— [...]
and KA 1sg.NOM NEG.be_able.lRR  work.INF
tim vajadzéja muoceibus puortraukt;

DEM.DAT.PL.M  need.PsT.3  education.ACC.PL interrupt.INF

‘and if | hadn’t been able to work / they would have had to interrupt their education’ (Sample 13)

ka as a complementizer:

e isin the same intonation unit (IU) as the complement taking predicate (CTP)

e also combines with other words, which gives rise e.g. to complex connectives

e fixed word order (can only follow the CTP)

e the complement (clause) itself may be in another 1U

e intonational and syntactic breaks appear after, not before ka (Sample 2, line (a))

(5) bet nu(0.4) suokuma laikim es esu dzierdiejis ka— (0.6)
but from start.GEN.SG time.DAT.PL 1SG.NOM be.PRS.1SG hear.psT.PA.sC.M that
Seit ir bejsy kuodreiz yyym 1.7 (0.6) politcejal,
here be.PRs.3 be.PST.PA.SG.M some_time police

‘but from the beginning, | have heard that / there was a police station here’

= Complement clauses and adverbial clauses are clearly distinct.
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Text samples

Sample 1. Snabeite. Speaker VP from Southern Latgalia

(a) inikuo nasaslymu. and | never fell ill
b) @7)
(c) 1Tnui(o.7) yes
(d) S3nabeiti vysod idzieru— (0.8) I always had a drink
(e) nus3nabanadziers= well I had not had drinks
(f) byutu sen namiers. I would have died long ago
i nikuo nasaslymu. (2.7)
and nothing.GEN  NEG.fall_ill.PST.1SG
tnui (0.7)  Snabeiti vysod idzieru— (0.8)
PTC liquor.DIM.ACC.SG  always  PvB.drink.PST.1SG
nu Snaba nadziers= byutu sen  numiers.
PTC liquor.GEN.SG  NEG.drink.PST.PA.M.SG be.IRR long  PvB.die.PST.PA.M.SG

‘And | never fell ill. Yes — | always had a drink. Had I not drunk liquor, | would long since have died.’

Sample 2. Traktorists. Speaker VL3 from Southern Latgalia
[context: my father was a builder, he built many houses]

(@) zam nuovis (0.1) munam veiram pascie ka. when he was dying he told my husband that
(b) (0.8) ((breath intake))

(c) 1rdélen— sonny

(d) (035)

(e) ar 1TRAKtori tik zemis nikas nav tPUORracs kd as;  no one has digged over as much earth as I [did]

(f) (03)

(g) taisiedams fundamentus; doing the foundations

Sample 3. Tridnis krags. Speaker JK from Eastern Latgalia

(a) tyma vitair val pamoti. there are still the foundations at that place

(b) yyy Tridnis krags beja; the pub of Tridna was there

(© (1.0)

(d) inastuosts ir taids= there is such a legend

(e) parka vitai nasaukums Tridna— why the place was called Tridna

(f) partaka (0.6) numyusu (0.5) SAIMINIKI, because well our farmers

(g) puordavusi(0.6) sovurazu ti= having sold there harvest

(h) voiti tsyvanus aprinka centra Ludza— or pigs in the district center Ludza

(i) braucauzSATU; were driving home and

(i) vot tita veiksmeigl sovu giseftu (0.25) ATZEIMEJA  and here they celebrated their successful

treis dinys; business for three days

(k) nutuoiTri-dna; from that is Tri-dna (three days, Russian)
Sample 4. Uz Aglyunu. Speaker FA from Northern Latgalia

(a) paretam braucu= I go rarely

(b) estagad— | now

(c) dzim$onas dina ka man beja— when it was my birthday [glossing below]

(d) esaribraucu uz Aglyunu— I also went to Aglona

(e) (035)

(f) nakts adoraceja beju— I was at the night-time adoration
(¢) dzimSonas dina ka man beja—

birth.GEN.SG day.NOM.SG KA 1SG.DAT  be.PsT.3



Nicole Nau, Clause combining in spoken Latgalian. Tartu, 1-3 February 2018

Sample 5. Dzadzja Kira. Speaker JK from Eastern Latgalia

()
(b)
(©
(d)
(e)
()
(8
(h)
0]

()
(k)

Q)
(m)

(n)
(0)

ite ir beuss taidys litys kai.

(1.0) nu (0.9)

princypa ka as mozs beu—

ite dzveivuoa princypa vins krivs tikai.
(0.9)

dzadzja Kira.

(0.7)

Filimonovs Kirjans,

jis val mozam man asat tmotus cierps—

ku es naatcerus=

bet jis man (0.35) itd (0.5) kamer vin dzeivs beja
Tatguodynuoja;

Tkei iruova symts gramu=

a Tti pomnes kak ja tebja podstrigal i ti plakal.

es soku Tnu| kanesna tda—
bet es nikuo taida naatcerus.

there were matters here such as

well

in principle when | was a child

there was in principle only one Russian here

uncle Kira

Filimonov Kirjan

[he/they said] he had cut my hair when | was
small

which | don’t remember

but as long as he was alive he reminded me of it

as soon as he had drunk a little vodka
<<Russian> and do you remember how | cut
your hair and you cried>

[ said <<Russian> well of course>

but I don’t remember anything alike

Sample 6. Socialisma laikmeta. Speaker VG from Eastern Latgalia

(a)
(b)
(9
(d)
(e)
(f)
(g)
(h)
(i)

)

(k)
0]

(m)
(n)

(0)
(P)
(@

Q)
(s)
)
(u)
)
(w)

bet é tai sova storpa vysur LATgaliski.
Ja,

kaut tgon (0.4) ((breath intake))
socialisma TLAIKmeta nu nasciesim—
nu NULIGTA jau jei | nabieja,

bet nu tai vot varatu pasacjat;
varbyut ka ari STUdenti mes—

ka Reiga muocéjamés—

(0.7)

nascjasim ka mes runovam latgaliski.
nascjasim,

mes sova storpa vinolga runovam latviski,

(0.35) ((breath intake))

drasi vin varbyut nascjasim ka tai teiri bija KAUNS—

voi ti kaut kas iz myusim skatéjas—
bet lai napivarstu uzmaneibu.

nu Pimaram kaida vilcini brauci vai kur nu taipat—

kai suoksi latgaliski runot,

tai jau tyuleit tev pivier$ uzmaneibu.
mes vairuok studenti timar— ((unint.))
saciet var tai=

ka runovam latviski.

ja.

but among ourselves everywhere Latgalian
yes

although

in socialist times well we won’t say

well it wasn’t really forbidden

but well one may say

maybe that we students, too

when we were studying in Riga

we won't say that we spoke Latgalian

we won'’t say

among ourselves we spoke Latvian all the
same

certainly maybe we won’t say that we were
really ashamed

or that someone looked down on us

but in order not to raise attention

well for example you go by some train or
just so

as soon as you start speaking Latgalian
you are at once raising attention

we students however more

one may say so

that we spoke Latvian

yes
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Sample 7. Ordenis. Speaker VP from Southern Latgalia

(a) pyrmuo VITA republika beja. the first place in the republic | had
(b) esnu well |
(c) symtudesmit procentu goda plans bejaman I had the annual plan fulfilled by 110 per cent
izpildeits.
(d) taman tur gribieja medaliidat ci ordeni— TA they wanted to give me a medal or a decoration
(e) (0.75)
(f) aka es parteji nasarakstejs, but as | hadn’t joined the party
(g8) ((unint. besa?))
(h) to man medali td naideve. TO they did not give me this medal
Sample 8. Varéji nazamuocietis. Speaker AL2 from Eastern Latgalia
() émyusim bea |ati lula klase treidesmit ostini barni, we had a very large class 38 children
(b) (0.8)
() yykajaukuodu reizi IZSAUce, when [he] had called someone one time
(d) takuodu laiku jou skiluotojs nasauce= TA for some time the teacher did not call
(this pupil again)
(e) jo gribeja ari cytim barnim— for he wanted also for other children
® (05)
(g) laibyutu atzeime= that they had a grade
(h) tanava[..] vareji NAZAmuocietis— TA you could not-study (= have a break)

Sample 9. Skolas cels. Speaker AL2 from Eastern Latgalia

[context: the interviewer asked how far he had to walk to school]

(@) pyrmuo skola man bea bi[..] & Svatyunes my first school was Svatyune primary school
pamatskola;
(b) (0.6)
(c) kilametri (0.6) nu - DIVeji pusatra. about two or one and a half kilometers away
(d) (1.0)
(e) guojam mes pa TAISnd, did we go straight [glossing below]
(f) tabejpusUTRA kilametra— TA it was one and a half kilometers
(g) (0.60)
(h) akaguojam pa apkuort, but if we went around
(i) kuodi diveji druscin vairuok. about two a bit more
(e) guojam mes pa  TAISng,
gO.PST.1PL  1PL.NOM  PREP straight.ACC.SG
(f) ta bej pusUTRA kilametra—

TA be.psT.3 one_and _a half  kilometer.GEN.SG
‘iffwhen we went straight / it was one and a half kilometers’

Sample 10. Nakts tuorps. Speaker AL3 from Southern Latgalia

[context: how | catch “night worms”’]

(a)
(b)
(9
(d)
(e)
(f)
(g)

nakts tuorps. the night worm

(1.0)

jis izlin, it creeps out

tod kod jam skuobekla tryukums zemi ja— when it is lacking oxygen in the earth
jis izlin, it creeps out

i séd— and sits

elpoj. breathes
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Sample 11. Tod vé| atbrauce. Speaker VG from Eastern Latgalia

(a)

(b)
(9
(d)

i vot TOD kad jau suokuos Latvejas naatkareiba—

(03)
tod vé| myusim atbrauce—
tai tikai |ati Za] ka— (0.3) ((breath intake))

moz mes esam taidu kau ka dzierdeuss par tim (0.4)
par tim laikim par tuom vusom izsuteiSonom par

Sibirejom—

and when Latvia’s independence began

then more came to us [from abroad]

it is only such a pity that

we have heard so little about these times
about all these deportations about the
Siberias

Sample 12. Zolidi ti latgalisi. Speaker VG from Eastern Latgalia

(a)
(b)
(9
(d)
(e)
()
(8
(h)

bet tod braucut pa celi es saceju;
CIK—(0.4)

nu cik taidi ji ir PATEIkami;

cik zolidi ti latgaliSu cylvaki.

ka

nu kaut gon dzeivoj jau tagad REI:ga,
bet saknes taipat LATgali—

ja:.

but now going away (= when we left) | said
how

well how nice they are

how decent these Latgalian people are

well although they are now living in Riga
but the roots are in Latgalia anyhow
yes

Sample 13. Es struodovu. Speaker VL from Southern Latgalia

[context: didn’t you go dancing?]

(a)
(b)
(©)
(d)
(e)
()
(8

na.

man mama slymova 1cis, (0.7)

i es struodovu, (0.3)

puoreji ¢etri muocéjas,

i ka es naspatu struoduot—
VYSS—(0.7)

tim vajadzéja muoceibus puortraukt;

no

my mother was very ill

and | worked

the other four went to school

and if | hadn’t been able to work

the end

they would have had to interrupt their education

Transcription symbols (based on conventions of GAT 2)

Line.
Line!
Line;

Line—

Line,
Line?
Line=
(0.5)

Final pitch falling to low

Final pitch falling from high to low
Final pitch falling slightly

Final level pitch

Final pitch rising slightly

Final pitch rising to high

latching

measured pause

unmeasured short pause

Abbreviations in the glosses

TWord noticeable step up in pitch
|Word noticeable step down in pitch
yy filler, hesitation sound, vocalic
m filler, hesitation sound, nasal
SYLLAble emphasis

((comment)), ((non-verbal sounds))
<<manner> text>

ACC — accusative, DAT — dative, DEM — demonstrative, GEN — genitive, inf — infinitive, irr - irrealis (subjunctive,
conditional), LoC — locative, M — masculine, NEG — negation, NOM — nominative, PA — active participle, pL -
plural, PREP — preposition, PRS — present tense, PST — past, PTC — particle, PvB — preverb, sG — singular



